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			Per al meu pare,

			que no és dolent.

			Bé, potser una miqueta sí que ho és.
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			Aquesta llengua amarga

			Conec els teus secrets, dolça ciutat,

			conec els dimonis i els àngels que s’afanyen 

			a posar-se a les teves branques com si fossin ocells.

			Et conec, riu, com si correguessis travessant-me el cor.

			Sóc la teva filla guerrera.

			Hi ha lletres fetes del teu cos

			com una font és feta d’aigua.

			Hi ha llengües

			de les quals tu ets el projecte

			i mentre les parlem,

			la ciutat s’alça.

			Elka Cloke

		

	


	
		
			pròleg

			FUM I DIAMANTS

			la formidable estructura de vidre i acer s’alçava al carrer Front com una agulla lluent que enfila el cel. El Metropole tenia cinquanta-set plantes, era la torre de pisos nova més cara del centre de Manhattan. El pis més alt, el cinquanta-setè, era el més luxós de tots: l’àtic del Metropole, una obra d’art de disseny brillant en blanc i negre. Massa nou perquè hi hagués pols, el terra de marbre reflectia les estrelles visibles a través de l’enorme finestra que s’estenia del terra al sostre. El vidre era del tot translúcid i feia la impressió que no hi havia res entre qui gaudia de la vista i la vista en si, que, segons es deia, provocava vertigen fins i tot a qui no li feien por les altures.

			El riu Est, que dividia les aglomeracions de llum de Manhattan i Brooklyn, l’una a cada costat, corria per sota com un llaç de plata, amb polseres en forma de ponts brillants i vaixells tan petits com taques minúscules. En una nit clara, cap al sud s’hi podia arribar a veure l’Estàtua de la Llibertat il·luminada. Però aquella nit hi havia boira i l’illa de la Llibertat quedava amagada darrere una capa blanca.

			Malgrat la vista espectacular que oferia l’àtic, l’home que s’estava dret davant de l’enorme finestra no semblava estar-ne gens impressionat. Tenia la cara estreta i ascètica, i el front arrugat. Es va girar d’esquena al vidre i va creuar l’habitació fent ressonar els talons de les botes contra el marbre.

			—Encara no estàs a punt? —va voler saber mentre es passava els dits pels cabells platejats—. Gairebé fa una hora que som aquí.

			El noi agenollat al terra va alçar el cap i se’l va mirar, nerviós i malhumorat.

			—És el marbre. És més sòlid del que m’havia imaginat. Es fa difícil dibuixar-hi el pentacle.

			—Doncs deixa’t estar de pentacles. —De més a prop era fàcil veure que, malgrat els cabells blancs, l’home no era vell. Tenia una cara severa, però sense arrugues, i una mirada clara i directa.

			El noi va empassar saliva i va batre nerviós les ales negres, membranoses, que li sortien dels omòplats (s’havia fet dos talls a la caçadora texana per poder-les treure bé).

			—L’estrella de cinc puntes és una part indispensable de qualsevol ritual d’invocació demoníaca. Ja ho sap vostè, això. Sense el pen...

			—No estem protegits. Ja ho sé, això, Elias. Però afanya’t. He conegut bruixots que poden convocar un dimoni, passar-s’hi una estona xerrant i enviar-lo de nou a l’infern en el temps que tu has tardat a dibuixar mitja estrelleta.

			El noi no va dir res, es va limitar a atacar una altra vegada el marbre i, aquest cop, ho va fer amb més ganes encara. La suor li lliscava front avall i es va apartar els cabells amb una mà de dits units amb una mena de membrana.

			—Ja està —va dir, finalment, i va deixar-se caure cap enrere assegut damunt els talons—. Ja l’he acabat.

			—Molt bé. —L’home semblava satisfet.— Doncs comencem.

			—Els diners...

			—Ja t’ho he dit, tindràs els teus diners després que hagi parlat amb l’Agramon, abans, no.

			L’Elias es va alçar i es va treure la caçadora. Malgrat els talls que s’hi havia fet, encara representava un impediment per a les ales, que, ja lliures, se li van obrir i se li van estendre tot aixecant una brisa dins l’habitació mancada d’aire. Eren del color de la marea negra: negres amb un arc de Sant Martí cosit de colors vertiginosos. L’home va apartar la mirada, com si li molestés veure aquelles ales, però l’Elias no se’n va adonar. Va començar a caminar al voltant del pentacle que havia dibuixat en sentit contrari de les agulles del rellotge, i a cantar en un idioma demoníac que sonava com l’espetec de les flames.

			De sobte el perímetre del pentacle va encendre’s i va deixar anar un so com si algú xuclés aire d’una roda. Les dotze enormes finestres van reflectir dotze estrelles de cinc puntes enceses.

			Alguna cosa es movia dins el pentacle, alguna cosa negra i sense forma. Ara l’Elias cantava més ràpid, alçava les mans membranoses, dibuixava línies delicades en l’aire amb els dits. I allà per on passaven, un foc blau espetegava. L’home no sabia parlar gaire bé el Chthonià, l’idioma dels bruixots, però sí que va saber reconèixer el cant repetitiu de l’Elias: «Agramon, et convoco. Dels espais intermundials, et convoco». 

			L’home es va ficar una mà a la butxaca. Els seus dits van tocar una cosa dura, i freda i metàl·lica. Va somriure.

			L’Elias s’havia aturat. S’estava dret davant del pentacle amb la veu que li pujava i baixava en un cant rítmic. Un foc blau espetegava al seu voltant com si fos una tempesta de llampecs. De sobte, una columna de fum negre es va alçar dins l’estrella i es va enfilar caragolant-se cap amunt, creixent i solidificant-se. D’aquella ombra van aparèixer dos ulls com joies atrapades en una teranyina.

			—Qui m’ha cridat a través dels mons? —va exigir saber l’Agramon amb una veu de vidre que es trenca—. Qui m’ha convocat?

			L’Elias va deixar de cantar. Continuava dret davant de l’estrella, immòbil tot ell excepte les ales, que batien a poc a poc. Es respirava un aire que pudia a cremat i corrosió.

			—Agramon —va dir—, sóc el bruixot Elias. I sóc jo qui t’ha convocat.

			Durant un moment hi va haver silenci. Després el dimoni va esclatar de riure. Si és que es pot dir que el fum pot deixar anar rialles. Era un riure càustic com l’àcid.

			—Bruixot idiota —va xiular l’Agramon—. Noi idiota.

			—Tu ets l’únic idiota si et penses que em pots amenaçar —va respondre l’Elias, però la veu, com les ales, li tremolava—. Seràs un presoner del pentacle, Agramon, fins que decideixi deixar-te lliure.

			—Ah, sí? —El fum va llançar-se cap endavant, es feia i es desfeia contínuament. Un circell va agafar la forma de mà humana i va acaronar la vora del pentacle que cremava. Aleshores, amb una forta empenta, el fum va llançar-se a fora de l’estrella i es va abocar a la vora del dibuix com una onada que s’abraona damunt un dic. Les flames es van apagar i l’Elias va retrocedir cridant. Cantava de pressa encanteris de contenció i eliminació en Chthonià. Però no passava res; la massa negra de fum va sortir inexorable i ara començava a agafar una mena de forma: una figura mal formada i enorme i odiosa amb uns ulls canviants que brillaven, que s’engrandien fins a arribar a ser tan grans com dos plats i que vessaven una llum horrible. 

			L’home s’ho mirava tot impassible, però amb posat d’interès. Va veure com l’Elias cridava una altra vegada, girava cua i arrencava a córrer. No va arribar a la porta. L’Agramon se li va llançar al damunt com un raig de quitrà bullint. Per un moment l’Elias va lluitar inútilment sota la massa opressora, després es va quedar immòbil.

			L’ombra negra va enretirar-se tot deixant el cos del bruixot caragolat al terra de marbre.

			—Espero —va dir l’home, que s’havia tret l’objecte fred de metall de la butxaca, amb el qual jugava com si res— que no me l’hagis inutilitzat. Necessito la seva sang, saps?

			L’Agramon es va girar, tota una columna amb ulls mortals de diamant. Es va mirar l’home del vestit car, la cara estreta i despreocupada, els senyals negres que li cobrien la pell i l’objecte lluent de la mà.

			—Has pagat el noi bruixot perquè em convoqués? I no li has dit el que puc arribar a fer?

			—Això mateix —va dir l’home.

			L’Agramon va parlar amb admiració a contracor.

			—Has estat llest.

			L’home va fer un pas endavant.

			—És que jo sóc molt llest. I ara també sóc el teu senyor. La Copa Mortal és meva. M’has d’obeir, o patir-ne les conseqüències.

			El dimoni es va quedar callat un segon. Aleshores es va arrossegar pel terra en senyal exagerat d’obediència, el gest més semblant al que un ésser que no tenia cos real podia fer.

			—Sóc al vostre servei, Misenyor...

			La frase va acabar educadament amb entonació de pregunta.

			L’home va somriure.

			—Pots dir-me Valentine.

		

	


	
		
			PRIMERA PART

			UNA TEMPORADA A L’INFERN

			Crec que sóc a l’Infern, llavors existeixo.

			Arthur Rimbaud

		

	


	
		
			1

			LA FLETXA D’EN VALENTINE

			—encara estàs empipat?

			L’Alec, recolzat a la paret de l’ascensor, va mirar-se en Jace.

			—No estic empipat.

			—I tant que sí. —En Jace va assenyalar el seu germanastre acusadorament i tot seguit va fer un crit quan va notar un dolor intens al braç. Li feia mal tot després de la patacada que havia rebut aquella tarda quan, travessant la fusta podrida, havia caigut d’una alçada de tres pisos i havia anat a parar damunt una pila de ferros. Fins i tot tenia blaus als dits. L’Alec, que tot just havia deixat d’utilitzar les crosses que havia hagut de fer servir després de la lluita contra l’Abbandon, no feia pas més bona fila que en Jace. Duia la roba coberta de fang, els cabells que li queien com tires llises i suades i tenia un tall força vistós a la galta.

			—No ho estic —va dir l’Alec serrant les dents amb força—. Només perquè diguessis que els dimonis dracs s’havien extingit...

			—Jo vaig dir gairebé extingits.

			L’Alec el va assenyalar amenaçadorament amb el dit. 

			—Gairebé extingits —va repetir amb la veu que li tremolava de ràbia— no és prou extingits.

			—Ja ho veig —va fer en Jace—. Ja diré que canviïn la definició del llibre de text de demonologia i que en lloc de «gairebé extingits» posin «no prou extingits per a l’Alec. Ell prefereix que els monstres estiguin extingits al cent per cent». Et sembla bé?

			—Nois, nois —va dir la Isabelle, que s’estava contemplant la cara a la paret emmirallada de l’ascensor—, no us baralleu. —Se’ls va girar amb un somriure enlluernador.— D’acord, sí, resulta que hi ha hagut una mica més d’acció de la que ens esperàvem, però jo crec que ha estat divertit.

			L’Alec se la va mirar i va moure el cap frustrat.

			—I tu com t’ho fas per no emmerdar-te mai de fang?

			La Isabelle va arronsar les espatlles tota filosòfica.

			—Tinc el cor pur, jo. Repel·lo la porqueria.

			En Jace va riure tan fort que la noia es va tombar cap a ell i va arrugar el front. En Jace va ensenyar-li els dits llardosos de fang. Les ungles semblaven mitges llunes negres.

			—Fastigós, per dins i per fora.

			La Isabelle va estar a punt de dir alguna cosa, però l’ascensor es va aturar de cop tot fent un xerric.

			—Ja seria hora de posar-ne un altre —va dir mentre obria la porta. En Jace la va seguir al vestíbul; ja tenia ganes de desfer-se de l’armadura i de totes les armes i ficar-se sota d’una bona dutxa d’aigua calenta. Havia convençut els seus germanastres que anessin amb ell de cacera malgrat que ni l’un ni l’altre se sentien prou còmodes sortint a caçar sols ara que en Hodge no hi era per guiar-los. Però en Jace havia volgut oblidar-se de tot lluitant, divertir-se matant, i ara tenia pensat que les ferides el distraguessin. I com que sabien que era allò el que volia, els altres dos havien accedit i s’havien arrossegat per túnels del metro deserts i llardosos fins a trobar el dimoni dragonidae i matar-lo. Els tres joves lluitant junts, perfectes, a l’uníson, tal com havien fet sempre. Com una família.

			Es va descordar la cremallera de la jaqueta i la va penjar en un dels ganxos de la paret. L’Alec era assegut en un dels bancs de fusta del seu costat traient-se les botes empastifades de fang. Cantussejava alguna cosa fluixet per fer veure a en Jace que no estava tan empipat. La Isabelle es treia els passadors de la cabellera llarga i negra tot deixant-la caure damunt les espatlles.

			—Ara sí que tinc gana —va dir—. Tant de bo la mama fos aquí per fer-nos alguna cosa.

			—Millor que no hi sigui —va dir en Jace descordant-se les armes del cinturó—. Ja s’hauria posat a cridar dient que les catifes estan fetes una porqueria.

			—En això tens raó —va dir una veu freda. En Jace es va girar amb les mans encara al cinturó i va veure la Maryse Lightwood dreta a la porta amb els braços plegats. Duia un vestit jaqueta negre de viatge i els cabells, tan negres com els de la Isabelle, lligats al darrere en una cua de cavall gruixuda que li queia per l’esquena. Amb els ulls d’un blau glacial, va repassar estudiosa els tres adolescents.

			—Mama! —La Isabelle, alçant l’esquena tota recta va córrer cap a la seva mare per abraçar-la. L’Alec es va posar dret i també s’hi va acostar intentant dissimular el fet que encara coixejava.

			En Jace es va quedar on era. Alguna cosa als ulls de la Maryse l’havia deixat glaçat. Tan dolent era el que havia dit? Però si sempre feien broma sobre la seva obsessió amb les catifes d’antiquari...

			—On és el papa? —va preguntar la noia separant-se de la seva mare—. I en Max?

			Es va fer un silenci gairebé imperceptible. Tot seguit la Maryse va dir:

			—En Max és a la seva habitació. I el vostre pare, per desgràcia, encara és a Alicanta. Hi ha quatre assumptes pendents que l’han fet quedar allí.

			L’Alec, que normalment era més atent a l’hora de percebre l’humor de les persones, va dubtar un instant.

			—Que passa res?

			—Bé que us ho podria preguntar jo, això —el to de la seva mare era sec—. Coixeges?

			—És...

			L’Alec no sabia mentir. La Isabelle va acabar la frase com si res.

			—Ens hem topat amb un dimoni dragonidae als túnels del metro. Però no ha estat res.

			—Ah, i el Gran Dimoni amb el qual us vau enfrontar la setmana passada, tampoc no va ser res? 

			Fins i tot la Isabelle es va quedar en silenci, i va girar-se per mirar en Jace, que va desitjar que no ho hagués fet.

			—Allò no ho havíem planejat. Va ser un error. —A en Jace li costava concentrar-se. La Maryse encara no l’havia saludat, ni tan sols li havia dit hola i encara se’l mirava amb aquells ulls blaus que semblaven dagues. Va notar una mena de buit a la boca de l’estómac que se li començava a escampar. La Maryse no se l’havia mirat mai d’aquella manera, fos el que fos que havia fet.

			—Jace! —El més petit dels Lightwood va esquivar la Maryse i va entrar a la sala evitant que la seva mare l’agafés.— Has tornat! Heu tornat tots! —es va girar somrient per veure’ls a tots—. Sabia que havia sentit l’ascensor. 

			—I jo estava convençuda que t’havia dit que et quedessis a la teva habitació —va dir la Maryse.

			—No ho recordo —va respondre en Max en un to tan seriós que fins i tot l’Alec va somriure. En Max era baixet per la seva edat, semblava que tingués set anys, però mostrava una serietat que, juntament amb les ulleres massa grans que duia, li donaven un aire que el feia semblar més gran. L’Alec va estirar el braç i va esbullar els cabells del seu germà, però en Max encara es mirava en Jace; els ulls li brillaven. En Jace va notar que el nus de l’estómac se li deslligava una mica. En Max sempre l’havia tingut com un heroi, l’adorava d’una manera com no adorava el seu germà de veritat, segurament perquè en Jace suportava millor la presència del nen—. És veritat que vau lluitar contra un Gran Dimoni? —va dir—. No va ser una passada?

			—Va ser... diferent —va dir abans de canviar de tema—. Com ha anat per Alicanta?

			—Al·lucinant. Hem vist coses genials. Hi ha una armeria enorme a Alicanta i em van portar a alguns dels llocs on fan les armes. I també em van ensenyar una nova manera de fer ganivets serafins perquè durin més i diré a en Hodge que m’ensenyi...

			En Jace no ho va poder evitar. Va alçar la mirada cap a la Maryse amb expressió incrèdula. En Max no sabia res d’en Hodge? No li havia dit res?

			La Maryse va veure-li la mirada i va prémer els llavis amb força fent que es transformessin en una línia finíssima com una fulla de ganivet.

			—Ja n’hi ha prou, Max —va agafar el seu fill petit pel braç.

			El nen va alçar el cap i se la va mirar sorprès.

			—Però si estic parlant amb en Jace...

			—Ja ho veig —el va empènyer suaument cap a la Isabelle—. Isabelle, Alec, emporteu-vos el vostre germà a la seva habitació. Jace —va dir el seu nom amb un to sec, com si un àcid invisible li assequés les síl·labes a la boca—, renta’t i vine’m a trobar a la biblioteca de seguida que puguis.

			—No ho entenc —va dir l’Alec mirant-se’ls a tots dos, ara l’un ara l’altra—. Però què passa?

			En Jace va notar una suor freda que li regalimava per la columna.

			—És per això del meu pare?

			La Maryse es va fer enrere, com si els mots «meu pare» haguessin estat com dues bufetades.

			—A la biblioteca —va dir prement les dents—. Ja parlarem allà.

			—El que va passar mentre no hi éreu no va ser culpa d’en Jace —va defensar-lo l’Alec—. Hi vam estar ficats tots. I en Hodge va dir que...

			—Ja parlarem d’en Hodge després, també. —Els ulls de la Maryse s’havien quedat mirant en Max, el to era amenaçador.

			—Però, mama —es va queixar la Isabelle—, si has de castigar en Jace, també ens hauries de castigar a nosaltres. No és just. Tots vam fer exactament el mateix.

			—No —va dir la Maryse després d’un silenci tan llarg que en Jace va pensar que potser no diria res més—. Vosaltres no vau fer el mateix.

			—Regla número u dels anime —va dir en Simon mentre es recolzava en un munt de coixins que hi havia al terra als peus del llit—: no facis empipar mai un monjo cec.

			Tenia una bossa de patates fregides en una mà i el comandament a distància del televisor a l’altra. Duia una samarreta negra de màniga curta amb l’escrit de la marca i blogged your mom i uns texans amb un forat al genoll.

			—Ja ho sé —va dir la Clary, i va agafar una patata de la bossa i la va sucar al pot de salsa que hi havia en una safata entre els dos—. Per algun motiu sempre són millors guerrers que els que s’hi guipen. —Va donar un cop d’ull a la pantalla.— Ara ballen aquests?

			—Això no és cap ball. S’intenten matar l’un a l’altre. Aquest és l’enemic mortal de l’altre tio, te’n recordes? Va matar son pare. Per què haurien de ballar?

			La Clary va mossegar la patata i va clavar els ulls a la pantalla, on remolins nuvolosos de color rosa i groc es movien entre les figures de dos homes alats que flotaven en l’aire armats cada un amb una llança lluent. De tant en tant un dels dos parlava, però com que tot era en japonès amb subtítols en xinès, la cosa no li quedava gaire clara.

			—El paio del barret —va dir la Clary—, era aquest, el dolent?

			—No, l’home del barret és el pare. Era l’emperador màgic i aquell era el seu barret de poder. El dolent és el de la mà mecànica que parla.

			Va sonar el telèfon. En Simon va deixar la bossa de les patates a terra i s’anava a aixecar quan la Clary li va posar la mà damunt el braç.

			—No contestis. Deixa que soni.

			—Però potser és en Luke. Potser truca de l’hospital.

			—No és en Luke —va dir la Clary amb més convicció a la veu de la que realment tenia—. Si fos ell em trucaria al mòbil, no a casa teva.

			En Simon se la va mirar una estona llarga abans de deixar-se caure un altre cop damunt la catifa al seu costat. 

			—Si tu ho dius... —La Clary li va notar el to dubtós al mateix temps que va saber que volia estar per ella. «Només vull que siguis feliç». No estava gaire segura que «feliç» pogués ser un dels seus estats actuals, tenint en compte que la seva mare era a l’hospital connectada a cinquanta tubs i màquines sorolloses i que en Luke semblava un zombi dormint a la cadira de plàstic dur al costat del seu llit. I això sense pensar en en Jace i en el fet que es moria de ganes de trucar a l’Institut, i que agafava el telèfon una dotzena de vegades al dia per trucar-hi però el tornava a penjar abans de marcar cap número. Si en Jace volia parlar amb ella, ja li trucaria.

			Potser havia estat un error portar-lo a veure la Jocelyn. La Clary havia estat tan convençuda que si la seva mare sentia la veu del seu fill, del primogènit, es despertaria... Però no ho havia fet. En Jace s’havia quedat dret al costat del llit, incòmode i amb la cara com si fos el quadre d’un àngel, amb ulls indiferents. Al final la Clary havia perdut els estreps i li havia cridat, i ell s’hi havia tornat cridant abans de marxar d’allà enfadat. En Luke havia observat com sortia des d’un punt de vista gairebé analític.

			—És el primer cop que us comporteu com germans —va dir, cansat.

			La Clary no havia respost res. No servia de res dir-li que ella desitjava amb totes les seves forces que en Jace no fos el seu germà. No et podies arrancar l’ADN per més que ho desitgessis ni per més feliç que et pogués fer.

			Però encara que no pogués ser al cent per cent feliç, va pensar que, com a mínim allà a casa d’en Simon, a la seva habitació s’hi sentia a gust, s’hi sentia com a casa. El coneixia de feia molt de temps, tant que fins i tot recordava el llit que havia tingut amb forma de cotxe de bombers i les peces de Lego amuntegades en un racó de l’habitació. Ara el llit era un futon amb un edredó de ratlles virolades que li havia regalat la seva germana, i les parets estaven cobertes de pòsters de grups de música com Panda Immutable i Stepping Razor. En un racó, al mateix lloc on hi havia hagut el Lego, hi havia una bateria, i a l’altre un ordinador amb una imatge de World of Warcraft congelada. Era gairebé com si fos a la seva pròpia habitació, que ara ja no existia, i per tant, era la millor opció que li quedava.

			—Més chibis —va dir en Simon amb la veu apagada. Tots els personatges de la pantalla s’havien convertit en versions d’ells mateixos de dos centímetres d’alçada i es perseguien els uns als altres movent olles i cassoles d’una banda a l’altra—. Canvio de canal —va anunciar el noi agafant el comandament—. Ja estic cansat d’aquests dibuixos. Ja no sé de què va la cosa i, a més, ningú carda mai.

			—És clar que no —va dir la Clary abans d’agafar una altra patata—. Els dibuixos anime són programes per a tota la família.

			—Si estàs d’humor per veure algun programa menys familiar podem mirar els canals porno —va suggerir en Simon—. Què prefereixes: Les Bruixes de Penewick o Mentre em tiro la Dianne? 

			—Dóna’m això! —La Clary va allargar el braç per agafar-li el comandament, però en Simon, rient com un condemnat, va canviar de canal ràpidament.

			Va deixar de riure de cop. La Clary va alçar els ulls sorpresa i es va quedar mirant el televisor amb l’expressió en blanc. Es veia una versió antiga, en blanc i negre, de Dràcula. La Clary ja l’havia vist abans, amb la seva mare. En Bela Lugosi, prim i amb la cara pàl·lida, sortia a la pantalla embolicat amb la famosa capa de coll alt. El llavi se li caragolava cap amunt i deixava entreveure els ullals punxeguts.

			—Jo no bec mai... vi —va dir amb aquell accent hongarès que tenia.

			—M’encanta que les teranyines estiguin fetes de goma —va dir la Clary intentant fer broma—. Es nota tant!

			Però en Simon havia deixat caure el comandament damunt el llit i s’havia alçat.

			—Ara torno —va murmurar. Tenia la cara del color del cel d’hivern just abans que plogui. La Clary va veure com sortia i es va mossegar el llavi. Era el primer cop, des que la seva mare havia estat ingressada, que s’adonava que potser en Simon tampoc no era del tot feliç.

			En Jace es va eixugar els cabells amb la tovallola i va mirar-se el reflex al mirall tot fent una ganyota burleta. Una runa curativa s’havia encarregat dels blaus més forts, però no havia servit a l’hora de fer desaparèixer les bosses de sota els ulls ni les arrugues de la boca. Tenia mal de cap i estava una mica marejat. Era conscient que aquell matí hauria hagut de menjar alguna cosa, però s’havia llevat amb ganes de vomitar i amb la respiració accelerada per culpa dels malsons. No havia volgut esmorzar, havia necessitat deixar lliure tota l’activitat física cremant els malsons en blaus i suor.

			Va llançar la tovallola a un costat i va recordar amb enyorança el te negre i dolç que preparava en Hodge amb les flors de l’hivernacle que surten a mitjanit. Aquell te li havia eliminat qualsevol sentiment de gana i li havia injectat noves dosis d’energia. Des que en Hodge havia desaparegut, en Jace havia intentat bullir les mateixes fulles de la planta amb aigua per veure si sabia aconseguir el mateix efecte, però l’únic que havia obtingut havia estat un líquid amarg amb gust de cendres que li feia venir ganes de vomitar.

			Va sortir cap a l’habitació descalç i es va posar uns texans i una camisa neta. Es va tirar els cabells rossos i mullats cap endarrere i va arrugar el front. Els duia massa llargs i li queien damunt dels ulls. Segur que la Maryse l’hi criticaria. Sempre ho feia. Potser no era el fill biològic dels Lightwood, però sempre l’havien tractat com a tal des que l’havien adoptat als deu anys, després de la mort del seu pare. La suposada mort, va recordar en Jace amb aquell sentiment de buidor que li omplia l’estómac. Durant els últims dies s’havia sentit com una d’aquelles carbasses buides de Halloween, com si li haguessin arrancat els budells amb una forquilla i els haguessin llençat mentre ell duia gravat un somriure ample a la cara. Sovint es preguntava si res del que havia cregut al llarg de la seva vida o d’ell mateix havia estat veritat. S’havia pensat que era orfe... i no ho era. S’havia pensat que era fill únic... i tenia una germana.

			Clary. El dolor es va intensificar, i el va prémer amb força per fer-lo desaparèixer. Va deixar caure la mirada damunt el tros de mirall trencat que hi havia al tocador i que encara reflectia branques verdes i un diamant de cel blau. A Idris gairebé havia arribat el crepuscle: el cel era fosc com el cobalt. Amb la buidor que l’oprimia, en Jace es va posar unes botes i va baixar cap a la biblioteca.

			Mentre baixava els esglaons de pedra es va preguntar què li devia voler dir la Maryse a ell sol. En veure-la li havia semblat que se li volgués llançar al damunt i clavar-li una bufetada. No recordava l’últim cop que li havia posat la mà a sobre. Els Lightwood no eren partidaris del càstig corporal, cosa que representava tot un canvi després d’haver estat educat per en Valentine. Ell sí que havia aprovat tot tipus de càstigs dolorosos per assegurar-se que seria obedient. La pell de caçador d’ombres d’en Jace sempre es curava i ho tapava tot excepte les pitjors ferides. Durant els dies i les setmanes després de la mort del seu pare, en Jace recordava que s’havia passat hores mirant-se el cos buscant alguna cicatriu, algun senyal que li pogués servir de recordatori i que el mantingués unit físicament al seu record.

			Va arribar a la biblioteca i va trucar a la porta abans d’obrir-la. La Maryse era a dins asseguda al costat del foc a la vella cadira d’en Hodge. La llum baixava en picat de les finestres altes i en Jace podia veure els quatre cabells blancs que tenia la dona. Sostenia una copa de vi negre a la mà i a la taula del costat hi havia una licorera de vidre tallat a mà.

			—Maryse —va dir el noi.

			La dona es va sobresaltar i se li va vessar una mica de vi.

			—Jace. No t’he sentit entrar.

			Ell va romandre immòbil.

			—Recordes la cançó que cantaves a la Isabelle i l’Alec quan eren petits i tenien por de la foscor? La que els ajudava a adormir-se?

			La Maryse va restar sorpresa.

			—De què parles?

			—Des de la meva habitació et sentia —va dir—. L’habitació de l’Alec era al costat de la meva.

			La dona no va dir res.

			—Era francesa —va continuar en Jace—. La cançó, vull dir.

			—No sé per què recordes una cosa així —se’l va mirar com si l’hagués acusada d’alguna cosa.

			—No em vas cantar mai, a mi.

			Hi va haver una pausa gairebé imperceptible. I tot seguit la Maryse va dir:

			—Tu no tenies mai por de la foscor.

			—Quin nen no té mai por de la foscor als deu anys?

			La dona va alçar les celles.

			—Seu, Jonathan —va dir—. Ara.

			Ell es va acostar lentament, prou lentament per fer-la empipar, i es va asseure en una de les poltrones del costat de l’escriptori.

			—Preferiria que no em diguessis Jonathan.

			—I per què no? És el teu nom —se l’estudiava—. Quant de temps fa que ho saps?

			—Que sé el què?

			—No et facis l’orni. Saps perfectament a què em refereixo —va fer girar la copa de vi entre els dits—. Quant de temps fa que saps que en Valentine és el teu pare?

			En Jace va considerar unes quantes respostes, però va optar per no dir-les. Normalment sempre aconseguia que la Maryse es relaxés, la sabia fer riure. En Jace era una de les poques persones del món que podia fer-la riure. 

			—Tant de temps com tu, més o menys.

			La dona va moure el cap lentament.

			—No m’ho crec.

			En Jace es va posar tens. Tenia els punys premuts amb força, recolzats als reposabraços de la poltrona, i va veure que els dits li tremolaven lleugerament. Es va preguntar si abans ja tremolava. Ho dubtava. Sempre havia tingut les mans tan fermes com els batecs del cor.

			—No em creus?

			Va sentir el to d’incredulitat a la seva pròpia veu i va fer una ganyota. Era obvi que no se’l creia, i havia quedat ben clar des que havia tornat a casa.

			—No té sentit, Jace. Com és possible que no sabessis qui era el teu pare?

			—Em va dir que es deia Michael Wayland. Vivíem a la casa de camp dels Wayland...

			—Ben pensat —va dir la Maryse—. I el teu nom? Quin és el teu nom de debò?

			—Ja saps quin és el meu nom de veritat.

			—Jonathan, sabia que era com es deia el fill d’en Valentine, i també sabia que en Michael tenia un nen que es deia igual. Jonathan és un nom força comú entre caçadors d’ombres. Mai no em va estranyar que fos el mateix. I pel que fa al segon nom del fill d’en Michael, no vaig preguntar mai quin era. Però no puc deixar de pensar-hi. Quant de temps feia que havia planejat el que volia fer en Valentine? Quan va saber que mataria en Jonathan Wayland...? —va deixar la pregunta inacabada i va clavar els ulls a en Jace—. Mai no et vas assemblar a en Michael, saps? —va dir—. Però a vegades els fills no s’assemblen als pares. Abans no ho havia ni rumiat, però ara quan et miro, veig en Valentine. La manera com em mires. Aquests ulls desafiadors. No t’importa el que et dic, oi que no?

			Sí que li importava. El que passava és que sabia amagar-ho molt bé.

			—Serviria de res si m’importés?

			Va deixar la copa buida a la tauleta del costat.

			—I respons les preguntes amb més preguntes per desconcertar-me, com feia sempre en Valentine. Potser sí que ho hauria hagut de saber.

			—Potser no. Continuo sent la mateixa persona d’aquests darrers set anys. No he canviat gens. Si abans no et recordava en Valentine, ara tampoc no t’hi hauria de fer pensar.

			La Maryse va apartar els ulls del noi, com si no suportés mirar-lo directament.

			—Quan parlàvem d’en Michael devies saber que no ens podíem referir al teu pare. Les coses que dèiem d’ell no es poden aplicar a en Valentine.

			—Dèieu que era un bon home. —En Jace sentia la ràbia que se’l menjava per dins.— Un caçador d’ombres valent. Un pare que s’estima el seu fill. Tot això em semblava força aplicable.

			—I les fotografies, què? Bé deus haver vist fotografies d’en Michael Wayland i et deus haver adonat que no era l’home que tu anomenaves pare —es va mossegar el llavi—. Dóna’m un cop de mà, Jace.

			—Totes les fotografies van ser destruïdes durant l’Alçament, això m’ho vau dir vosaltres. Ara em pregunto si va ser en Valentine qui les va fer cremar totes perquè no se sabés qui formava part del Cercle. No he tingut mai cap fotografia del meu pare —va dir el noi, i es va preguntar si sonava tan rancorós com se sentia.

			La Maryse es va posar una mà damunt la templa i es va fer una frega com si volgués fer fora el mal de cap que tenia.

			—No m’ho puc creure —va dir més per a ella mateixa que per a en Jace—. És de bojos.

			—Doncs no t’ho creguis. Creu-me a mi! —va dir en Jace al mateix temps que notava que la tremolor de les mans li augmentava.

			La Maryse va deixar caure la mà.

			—Que no veus que és precisament el que vull fer? —va dir-li, i per un moment va sentir l’eco de la Maryse que havia entrat a la seva habitació quan tenia deu anys i ell jeia al llit amb els ulls oberts mirant el sostre i pensant en el seu pare. S’havia assegut amb ell fins que s’havia adormit just abans que sortís el sol.

			—No ho sabia! —va repetir en Jace—. I quan em va demanar que tornés a Idris amb ell li vaig dir que no. Sóc aquí. No serveix de res el fet que sigui aquí?

			La Maryse es va girar per mirar la licorera, no sabia si prendre una altra copa o no, i finalment va decidir que no.

			—Tant de bo servís —va dir—. Però hi ha tants motius pels quals el teu pare et vol tenir aquí, a l’Institut... Amb en Valentine no puc permetre’m confiar en ningú que hagi estat mínimament influenciat per ell.

			—A tu et va influenciar —va dir en Jace, i de seguida se’n va penedir, quan va veure la mirada de la dona.

			—I jo el vaig rebutjar —va respondre-li—. Tu també? Podries rebutjar-lo? —Els seus ulls blaus eren de la mateixa tonalitat que els de l’Alec, però ell no se l’havia mirat mai d’aquella manera.— Digue’m que l’odies, Jace. Digue’m que odies aquell home i tot el que representa.

			Es va fer un silenci, i un altre, i en Jace, amb la mirada clavada al terra, va veure que premia les mans amb tanta força que els artells dels dits se li havien posat blancs i durs com les espines d’un peix.

			—No puc.

			La Maryse va agafar aire.

			—Per què no?

			—Per què no pots dir que et fies de mi? He viscut amb vosaltres durant gairebé la meitat de la meva vida. No em coneixes prou?

			—Se’t veu honest, Jonathan. Sempre ho has semblat, fins i tot quan eres petit i intentaves culpar la Isabelle o l’Alec per alguna cosa que havies fet tu. Només he conegut una sola persona tan persuasiva com tu.

			En Jace va notar un cert gust de coure a la boca.

			—Et refereixes al meu pare.

			—Per a en Valentine només hi havia dos tipus de persones al món —va dir—: els que anaven a favor del Cercle i els que no. Aquests últims eren enemics i els primers eren armes del seu arsenal. Vaig veure com intentava fer dels seus amics una arma per a la causa. Fins i tot ho va fer amb la seva dona. I ara vols que em cregui que no ha fet el mateix amb el seu fill? —va sacsejar el cap—. El vaig conèixer millor del que et penses —per primer cop la Maryse se’l va mirar més trista que no pas enfadada—. Ets una fletxa que va directa al cor del Conclau, Jace. Ets la fletxa d’en Valentine. Tant si ho saps com si no.

			La Clary va apagar el televisor cridaner a l’habitació i va anar a buscar en Simon. El va trobar a la cuina inclinat cap a la pica amb l’aixeta oberta i agafant-se amb força al marbre.

			—Simon? —La cuina estava il·luminada d’un groc alegre. Les parets estaven decorades amb dibuixos de guix i llapis emmarcats que la Rebecca i en Simon havien fet a l’escola. La Rebecca sabia dibuixar una mica, però les persones que dibuixava en Simon semblaven totes parquímetres amb un manyoc de cabells.

			El noi no va dir res tot i que, per la reacció de les espatlles, la Clary va saber que l’havia sentida. Es va acostar a la pica i li va posar una mà a l’esquena amb compte. Li va notar les petites protuberàncies de la columna a través de la fina samarreta de cotó i es va preguntar si s’havia aprimat. Mirant-lo no ho sabia dir, però és que mirar en Simon era com fer-ho al mirall; quan veus algú cada dia no sempre en perceps els petits canvis físics.

			—Estàs bé?

			Va tancar l’aixeta amb un cop de canell.

			—Sí. Tot perfecte.

			La Clary li va posar un dit a la barbeta i li va girar la cara cap a ella. Suava. Malgrat l’airet fresc que entrava per la finestra mig oberta de la cuina, els cabells que li queien pel front se li havien enganxat a la pell.

			—No fas bona cara. Ha estat la pel·lícula?

			Ell no va respondre.

			—Em sap greu. No hi hauria hagut de fer broma. Només és que...

			—No te’n recordes? —va dir amb la veu ronca.

			—Jo... —va començar la Clary. Ara que recordava aquella nit, la veia com un seguit de curses cap aquí i curses cap allà, sang i suor, ombres amagades, una caiguda enmig de l’espai. Recordava les cares blanques dels vampirs com si fossin retallables posats en contrast amb la foscor, recordava en Jace que l’agafava i li cridava amb veu rogallosa a l’orella—. La veritat és que no. Imatges borroses, només.

			Va apartar els ulls de la Clary un segon i després se la va tornar a mirar.

			—Et semblo diferent? —li va preguntar. 

			La Clary se’l va mirar de cara. Tenia els ulls del color del cafè sense llet, no ben bé negres però sí d’un marró intens, sense ni una mica de gris ni tampoc del color de les avellanes. El trobava diferent? Potser es comportava amb una mica més de seguretat des del dia que havia matat l’Abbandon, el Gran Dimoni, però la Clary també notava que anava amb compte, com si s’esperés que hagués de passar alguna cosa. S’havia adonat que a en Jace li havia passat el mateix. Potser només era cosa d’haver vist la mort de prop.

			—Encara ets en Simon.

			El noi va abaixar les parpelles alleujat, i la Clary es va adonar que els pòmuls se li veien més marcats. Sí que s’havia aprimat, va pensar, i estava a punt de dir-l’hi quan ell es va inclinar cap endavant i li va fer un petó.

			Quan la boca del noi li va tocar la seva es va quedar tan sorpresa que es va tensar de cop i es va agafar a la pica per no perdre l’equilibri. Però no va fer cap moviment per treure-se’l del damunt, cosa que en Simon va interpretar com un senyal positiu i ho va aprofitar per passar-li la mà darrere l’esquena i intensificar el petó tot separant-li els llavis amb els seus. En Simon tenia els llavis suaus, més que en Jace, i la mà que li agafava el clatell era dolça, amable. En Simon tenia gust de sal.

			La Clary va deixar-se endur amb els ulls tancats i durant un instant va flotar mig marejada enmig de la foscor i la calor, amb els dits del noi que es movien entre els seus cabells. Quan el soroll cridaner del telèfon va desfer l’encanteri, la Clary va fer un bot com si hagués estat en Simon qui l’hagués empès cap endarrere, però el noi no s’havia mogut. Es van mirar un instant confosos, com dues persones que acaben de ser transportades en un lloc completament diferent on no hi ha res de familiar.

			En Simon es va girar primer i va agafar el telèfon que penjava de la paret al costat de les espècies.

			—Digui? —feia una veu normal però el pit se li movia a tota velocitat. Va oferir l’auricular a la Clary—. És per a tu.

			Ella va agafar el telèfon. Encara notava els batecs del cor a sota la gola, les ales d’un insecte atrapat a sota la pell. «És en Luke, que truca de l’hospital. Li ha passat alguna cosa a la meva mare».

			Va empassar-se la saliva.

			—Luke? Ets tu?

			—No. Sóc la Isabelle.

			—Isabelle? —La Clary va alçar els ulls cap a en Simon, que se la mirava recolzat a la pica. Ja no tenia les galtes vermelles.— Per què... Vull dir, què ha passat?

			A l’altra noia li va sortir la veu entretallada, com si hagués estat plorant.

			—Hi ha en Jace?

			La Clary va apartar-se l’auricular per mirar-se’l i després se’l va tornar a acostar a l’orella.

			—En Jace? No. Per què ha de ser aquí?

			La resposta amb prou feines audible de la Isabelle va arribar a l’altre costat de la línia com un sanglot.

			—Perquè... ha marxat.
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			LA LLUNA DEL CAÇADOR

			la maia roberts no es fiava mai dels nois macos, per això va detestar en Jace Wayland el primer cop que li va posar els ulls al damunt.

			El seu germà gran, en Daniel, havia heretat el color de la pell de la seva mare, el color dolç de la mel, i els ulls grans i foscos, i s’havia convertit en la mena de persona que encén les ales de les papallones i mira com volen mentre moren socarrimades. A ella també li havia fet la vida impossible. Al principi l’empipava amb quatre coses sense gaire importància, la pessigava a llocs on ningú no li pogués veure els blaus, li buidava l’ampolla del xampú i l’omplia de lleixiu... La Maia ho havia dit als seus pares, però no se l’havien creguda. Ningú no se la creia mai; quan miraven en Daniel interpretaven la bellesa com un equivalent d’innocència i bondat. Quan li va trencar el braç a novè, la noia va fugir de casa, però els seus pares la van fer tornar. L’any següent van atropellar el seu germà al mig del carrer, el noi va morir a l’acte i el conductor va tocar el dos sense que se sabés qui havia estat. Dreta al costat dels seus pares, mirant-se la tomba d’en Daniel, la Maia es va sentir alleujada i alhora culpable de tenir un sentiment com aquell. Segur que Déu, va pensar, la castigaria per alegrar-se de la mort del seu germà.

			El càstig va arribar un any més tard. Va conèixer en Jordan. Cabells llargs i foscos, malucs estrets dins uns texans gastats, camises de rocker indie i pestanyes femenines. Mai no va pensar que podria estar interessat en ella; aquesta mena de nois sempre prefereixen les noies primes i pàl·lides que porten ulleres de moda, però va resultar que a ell li van agradar les seves formes arrodonides. Entre petó i petó li va dir que era maca. Els primers mesos van ser com un somni; els últims, com un malson. Era possessiu, controlador. Quan s’enfadava amb ella, li grunyia i la pegava, i li deixava un senyal a la galta com si s’hagués aplicat massa maquillatge. Quan la Maia va intentar trencar amb ell, li va clavar una empenta al jardí del davant de casa seva abans que ella s’afanyés a entrar corrents cap a dins i tanqués la porta d’una revolada.

			Més endavant va deixar que la veiés fent-se un petó amb un altre noi, més que res perquè li quedés clar que la cosa s’havia acabat entre ells dos. Ara ni tan sols recordava el nom d’aquell altre noi. El que sí que recordava era que tornava cap a casa aquella mateixa nit, amb les petites gotes del plugim que li mullaven suaument els cabells, el fang que li esquitxava els camals dels texans, quan va agafar el trencall del parc de prop de casa seva. Recordava la figura fosca que va aparèixer en forma d’explosió de darrere els cavallets de fira, el llop enorme i mullat que se li va llançar al damunt i la va tirar pel terra enfangat, el dolor salvatge que va sentir quan les dents de la bèstia se li van clavar al coll. La Maia cridava i donava cops. Amb el gust de la seva pròpia sang a la boca, el cervell li deia: «És impossible. Impossible». A Nova Jersey no hi havia llops, al seu barri normal i corrent de famílies benestants no n’hi havia, al segle xxi no n’hi havia.

			Els seus crits van fer que les cases dels voltants encenguessin els llums, primer l’una, després una altra, finestres que s’illuminaven com llumins encesos. El llop la va deixar anar, tires de carn i sang li penjaven de les dents.

			Després de vint-i-quatre punts, la Maia tornava a ser a la seva habitació de color rosa amb la seva mare que la vigilava preocupada. El metge d’urgències havia dit que la mossegada semblava d’un gos força gran però això la Maia no s’ho empassava. Abans que el llop girés cua i fugís, la Maia havia sentit una veu calenta i familiar que li xiuxiuejava a l’orella:

			—Ara ets meva. Sempre ho seràs.

			No va veure en Jordan mai més. Ell i la seva família van fer les maletes i van desaparèixer immediatament, i cap dels seus amics no sabia on havien anat o bé no l’hi van voler dir. No la va sorprendre quan a la següent lluna plena va començar a sentir dolors: dolors com si li estripessin les cames, i que l’obligaven a llançar-se al terra i a doblegar la columna tal com els mags saben doblegar culleres. Quan les dents li van esclatar de les genives i es van escampar pel terra de l’habitació com si fossin pastilles de xiclet, es va desmaiar. O com a mínim aquella és la impressió que va tenir. Es va despertar a molts quilòmetres de casa seva, despullada i bruta de sang, amb la cicatriu del coll que li bategava com si fos el cor. Aquella mateixa nit va agafar el tren cap a Manhattan. No havia estat una decisió complicada. Ja era prou difícil ser de raça mixta en el seu barri benestant i conservador. Només Déu sabia què li farien, a una dona llop.

			Tampoc no va ser difícil trobar una llopada i unir-s’hi. Només a Manhattan n’hi havia unes quantes. Es va quedar amb la del centre de la ciutat, els que dormien a la vella comissaria de Chinatown.

			Els líders del grup canviaven. Primer hi havia hagut en Kito, després la Véronique, després en Gabriel i ara en Luke. En Gabriel no li havia semblat malament, però preferia més en Luke. Feia pinta de poder-te’n fiar, ulls blaus de mirada amable, i a més, no era del tot atractiu, així doncs no li va desagradar des de bon principi. Hi estava prou bé amb el grup, dormia a la vella comissaria, jugava a cartes i menjava plats xinesos les nits que no hi havia lluna plena. I quan n’hi havia, sortia de cacera al parc i l’endemà passava la ressaca del canvi a La lluna del caçador. Hi venien la cervesa per pintes i mai no et demanaven identificació per comprovar si tenies més de vint-i-un anys. Els licantrops es feien grans de seguida i si et creixia el pèl i et sortien els ullals un cop al mes, podies beure al Lluna sense cap problema, deixant de banda els anys que tinguessis de mundà.

			A hores d’ara gairebé no pensava mai en la seva família, però quan el noi ros de la gavardina llarga i negra va entrar al bar amb pas ferm, la Maia es va posar tota ella tensa. No s’assemblava a en Daniel, no ben bé. En Daniel havia tingut els cabells foscos que se li arrissaven al clatell i la pell del color de la mel. Aquell noi, en canvi, era tot blanc i d’or. Però tots dos eren prims i caminaven de la mateixa manera, com una pantera a punt de caçar la presa, i a tots dos se’ls notava que eren conscients de tenir un físic atractiu. Va agafar el got amb força i es va haver de recordar: «És mort. En Daniel és mort».

			Un murmuri general va escampar-se pel bar a mesura que el noi s’acostava cap a la barra, com la bromera que deixa la popa d’un vaixell. El noi es comportava com si no s’adonés del que passava al seu voltant, va enretirar un tamboret amb la bota i s’hi va asseure abans de recolzar-se a la barra. Es va fer un silenci i la Maia va sentir que demanava un whisky de malta. Va engolir la meitat de la beguda d’un sol glop. El licor tenia el mateix color que els seus cabells daurats. Quan va abaixar el braç per tornar a deixar el got damunt la barra, la Maia va veure-li les espirals negres i gruixudes als canells i al dors de les mans.

			En Bat, el noi del seu costat —havien sortit junts durant un temps però ara només eren amics— va dir alguna cosa entre dents que sonava com «Nefilim».

			«Ah, així que és un d’aquells». El noi no era un home llop. Era un caçador d’ombres, membre de la policia secreta del món arcà. Mantenien la Llei, rebien el suport de l’Aliança i no podies esdevenir-ne un: havies de néixer caçador d’ombres. La sang els feia el que eren. En corrien molts rumors, la majoria no gens afalagadors: eren altius, orgullosos, cruels; menyspreaven els submundans. A un licantrop hi havia ben poques coses que li agradessin menys que un caçador d’ombres; de fet, potser els vampirs n’eren l’única.

			La gent també deia que els caçadors d’ombres mataven dimonis. La Maia va recordar el primer cop que havia sentit que els dimonis existien i el que li van dir que feien. L’endemà va tenir mal de cap. Els vampirs i els homes llop només eren gent amb malalties, allò ho entenia, però que ara s’hagués d’empassar tota aquella bestiesa del cel i l’infern i que si dimonis i àngels... i mentrestant ningú no li sabia dir si Déu existia o no, ni on anaves quan la dinyaves. No era just. Ara creia en els dimonis, havia vist el que feien i era evident que no en podia negar l’existència, però desitjava amb totes les seves forces que no hi hagués de creure.

			—M’imagino —va dir el noi recolzant-se damunt la barra— que no teniu Silver Bullet, oi? Massa connotacions? —els ulls li brillaven, petits i lluents com una mitja lluna.

			L’amo del bar, l’Espanta Pete, es va limitar a mirar el noi i a moure el cap en senyal de menyspreu. La Maia va pensar que si el noi no hagués estat un caçador d’ombres, en Pete l’hauria fotut fora del Lluna, però en lloc d’això, va anar cap al final de la barra i va començar a distreure’s netejant gots.

			—De fet —va dir en Bat, a qui li resultava impossible no ficar-se en tot—, no en tenim perquè és una cervesa bastant dolenta. 

			El noi va mirar-se en Bat amb aquella mirada petita i brillant i va somriure content. La majoria de persones no somreien contentes quan en Bat se’ls mirava de mala manera: era un paio alt de dos metres d’alçada i tenia una cicatriu gruixuda que li desfigurava mitja cara allà on li havia caigut argent en pols i li havia cremat la pell. En Bat no era dels que dormien a les fredes cel·les de la comissaria. Tenia el seu propi pis, fins i tot tenia una feina. Havia estat un bon nòvio fins que va decidir deixar-la per una bruixa pèl-roja de Yonkers que es deia Eve i que havia transformat el seu garatge en un negoci de quiromància.

			—I tu, què beus? —va demanar el noi inclinant-se-li tant que aquells mots van semblar més aviat un insult—. Una miqueta de pèl del gos que va mossegar... bé, vaja, tothom?

			—Et creus que ets molt graciós, oi? —A hores d’ara la resta de la llopada havia emmudit i estaven tots inclinats cap endavant per poder sentir-hi millor, disposats a saltar si en Bat decidia atacar aquell marrec malcriat i deixar-lo inconscient fins a mitjan setmana següent.

			—Bat, no —va fer la Maia. Es preguntava si era l’únic membre del grup que no dubtava de les habilitats d’en Bat a l’hora de deixar inconscient algú durant un parell de dies. Però no era el que havia dit en Bat, sinó més aviat els ulls del noi. 

			En Bat la va ignorar.

			—Oi?

			—I qui sóc jo per negar el que és obvi? —El noi va dirigir la mirada cap on hi havia la Maia, però no la va veure, era com si fos invisible, i va tornar a mirar-se en Bat.— M’imagino que no em voldràs dir què t’ha passat a la cara. Sembla... —Aleshores es va inclinar més cap endavant i va xiuxiuejar alguna cosa a en Bat que la Maia no va poder sentir. Tot d’una va deixar anar un cop contra el noi que li hauria trencat la mandíbula si s’hagués quedat on era. Però el noi s’havia mogut ràpid i s’estava dret a metre i mig de distància rient i mirant com el puny d’en Bat xocava contra el got de damunt la barra i l’encastava a la paret.

			L’Espanta Pete es va plantar al costat d’en Bat en un tancar i obrir d’ulls i amb el puny al pit li va dir:

			—Ja n’hi ha prou. Bat, per què no surts perquè et toqui una mica la fresca, eh?

			En Bat va torçar el puny del bàrman.

			—Que surti a passejar? Però has sentit...

			—Sí que ho he sentit —en Pete va parlar fluixet—. És un caçador d’ombres. Tranquil·litza’t, nano.

			En Bat va renegar i es va allunyar de l’amo del bar en direcció a la sortida amb el pas ferm i les espatlles que li tremolaven de ràbia. Va tancar la porta amb un cop sec.

			El noi ja no somreia i es mirava l’Espanta Pete amb rancor, com si el bàrman li hagués pres la joguina amb què volia jugar.

			—No calia —va dir—. Ja em sé defensar jo solet.

			En Pete es va mirar el caçador d’ombres.

			—És el bar el que em preocupa —va dir, finalment—. Fes el que hagis de fer en un altre lloc, caçador d’ombres, si no vols tenir problemes.

			—No he dit en cap moment que no volgués tenir problemes. —El noi va tornar a seure al tamboret.— A més, no m’he acabat la beguda.

			La Maia va mirar darrere seu, on la paret del bar estava xopa d’alcohol.

			—A mi em sembla que ja no te’n queda.

			Per un moment el noi es va quedar en blanc, però de sobte se li van il·luminar els ulls daurats, divertit. S’assemblava tant a en Daniel que en aquell instant la Maia se n’hauria volgut apartar.

			En Pete li va servir un altre got ple de líquid marronós abans que pogués respondre a la noia.

			—Aquí ho tens —li va dir. Va mirar-se la Maia i a la noia li va semblar veure que l’advertia.

			—Pete —va començar, però no va poder acabar la frase. La porta del local es va obrir de cop. En Bat s’hi estava dret i la Maia va tardar uns segons a veure que duia la camisa coberta de sang.

			Va saltar del tamboret i va córrer cap a ell.

			—Bat! Estàs ferit?

			Tenia la cara del color de la cendra i la cicatriu li ressaltava com si fos un tros de filferro torçat.

			—Un atac —va dir—. Hi ha un mort al carreró. Un noi mort. Sang pertot arreu. —va abaixar el cap i va fer que no—. No és meva. Jo estic bé.

			—Un mort? Però qui...

			La resposta d’en Bat va desaparèixer enmig del xivarri del bar. La gent va abandonar els seients i la llopada va córrer cap a la porta. En Pete va sortir de darrere la barra i va fer-se lloc entre la gentada. El caçador d’ombres va ser l’únic que es va quedar quiet, amb el cap abaixat mirant-se el got.

			Entre la multitud que bloquejava la porta la Maia va poder veure el terra gris del carreró esquitxat de sang. Encara estava mullat i la sang s’havia colat entre les esquerdes com els circells d’una planta enfiladissa de color vermell. 

			—El coll tallat? —repetia en Pete a en Bat, que semblava que ja hagués recuperat el color—. Però com...

			—Hi havia algú al carreró. Estava ajupit damunt seu —va explicar en Bat amb la veu tensa—. No era una persona... més aviat com una ombra. Quan m’ha vist ha marxat corrents. Encara era viu. Una mica. M’hi he acostat, però... —va arronsar les espatlles. Era un moviment informal, relaxat, però les venes del coll li ressaltaven com les arrels d’un arbre vell que s’aferren al terra amb força—. Ha mort sense dir res.

			—Els vampirs —va dir una licantrop de pitrera exagerada que s’estava davant de la porta. A la Maia li semblava que es deia Amabel—. Els Fills de la Nit. Han d’haver estat ells.

			En Bat se la va mirar. Va fer mitja volta, va travessar el bar amb pas ferm i va agafar el caçador d’ombres per l’esquena, o més ben dit va intentar agafar-lo, perquè el noi s’havia alçat ràpidament i se li havia girat de cara.

			—Quin problema tens, home llop?

			En Bat encara tenia el braç estès cap endavant.

			—Estàs sord, Nefilim? —va grunyir—. Hi ha un noi mort al carreró de fora. Un dels nostres.

			—Et refereixes a un licantrop o a alguna altra mena de submundà? —va dir alçant les celles—. Per a mi tots sou el mateix, saps?

			Es va sentir un grunyit baix i la Maia es va sorprendre de veure que havia estat en Pete. Havia tornat a entrar seguit de la resta del grup. Tots es miraven el caçador d’ombres.

			—Només era un cadell —va dir el bàrman—. Es deia Joseph.

			A la Maia no li va sonar aquell nom, però va veure que en Pete estava tens i se li va contraure l’estómac. El grup estava en peu de guerra i si el caçador d’ombres tenia dos dits de front fotria el camp ràpidament. Però es veu que no els tenia. S’estava dret mirant-los amb aquells ulls daurats i el somriure burleta.

			—Un noi licantrop? —va dir.

			—Era de la llopada —va dir en Pete—. Només tenia quinze anys.

			—I què se suposa que voleu que faci? —va voler saber el noi.

			En Pete se’l mirava incrèdul.

			—Ets un Nefilim —va dir—. El Conclau ens deu protecció en circumstàncies com aquestes.

			El noi va donar un cop d’ull al bar. Se’ls va mirar a tots a poc a poc i amb tanta insolència que a en Pete se li va encendre la cara.

			—Jo no veig res que necessiti protecció aquí —va fer el noi—. Bé, a excepció de la mala decoració i d’algun problema amb la humitat. Però això s’acostuma a solucionar de seguida amb una mica de lleixiu.

			—Hi ha un cadàver aquí a fora del bar —va repetir en Bat lentament—. No creus que...

			—Crec que és una mica massa tard per oferir-li protecció ara —va respondre el noi— si ja és mort.

			En Pete s’ho mirava incrèdul. Les orelles se li havien allargat punxegudes i, quan va parlar, se li van veure els ullals gruixuts.

			—Més val que vagis amb compte, Nefilim —el va advertir—. Amb molt de compte.

			El noi se’l va mirar amb innocència.

			—Ah, sí?

			—No penses fer res? —va voler saber en Bat—. Això és tot?

			—Penso acabar-me la beguda —va respondre el caçador tot donant un cop d’ull al got mig ple de damunt la barra—. Si em deixes, és clar.

			—O sigui que aquesta és l’actitud del Conclau una setmana després dels Acords? —va fer en Pete, indignat—. La mort dels submundans no significa res per a vosaltres?

			El noi va somriure i a la Maia se li va posar la pell de gallina. Tenia la mateixa expressió que en Daniel quan estava a punt d’arrancar les ales a una marieta.

			—Que típic dels submundans —va dir—, que s’esperin que el Conclau els solucioni els problemes. Com si a nosaltres ens importés gaire que un cadell idiota hagi decidit empastifar-se de vermell al vostre carrer...

			Va fer servir una paraula, un mot per als homes llop que ells no utilitzaven mai. Una paraula fastigosa i repugnant que implicava una relació inacceptable entre llops i dones humanes.

			Abans que ningú tingués temps de reaccionar, en Bat ja s’havia llançat damunt el caçador d’ombres, però el noi havia desaparegut. En Bat va ensopegar i es va girar d’una revolada buscant-lo. El grup va ofegar un crit.

			La Maia s’havia quedat amb la boca oberta. El noi s’estava dret a la barra amb els peus separats. Realment tenia l’aspecte d’un àngel que busca revenja i que està a punt d’aplicar justícia des de les alçades, que és el que se suposava que havien de fer els caçadors d’ombres. Va estendre el braç i va caragolar els dits de la mà cap a ell, un gest que ella coneixia de les hores de pati a l’escola, quan jugaven a tocar i parar. «Vine i agafa’m», deia. El grup se li va llançar al damunt. 

			En Bat i l’Amabel van saltar damunt la barra; el noi va girar tan ràpid que el reflex del mirall no va ser res més que una imatge borrosa. La Maia va veure que donava dos cops de peu i que els seus dos companys es recargolaven per terra gemegant enmig d’una gran trencadissa de vidres. Sentia les rialles del noi fins i tot quan algú va agafar-lo i el va fer caure a terra, havia deixat que la multitud se l’endugués avall, cosa que només indicava que era el que realment volia, i la Maia ja no el va poder veure més. Tot era un caos de cames i braços que es movien en totes direccions. Però tot i així li va semblar sentir-lo riure enmig d’un cop metàl·lic (la fulla d’un ganivet), va agafar aire i el va aguantar sense deixar-lo sortir.

			—Ja n’hi ha prou.

			Era la veu d’en Luke. Una veu baixa, serena i ferma, com els batecs del cor. Era estrany, sempre sabies identificar la veu del teu cap. La Maia es va girar i el va veure dret a la porta del local amb una mà a la paret. La fila que feia no era d’estar cansat, se’l veia destrossat, com si alguna cosa l’estigués corroint per dins. Però tot i així, va parlar amb la veu molt tranquil·la quan va repetir:

			—Ja n’hi ha prou. Deixeu el noi en pau.

			El grup es va allunyar del caçador d’ombres, però en Bat continuava al seu costat amb la mirada desafiadora, l’agafava per l’esquena amb una mà i a l’altra tenia un ganivet de fulla curta.

			El noi tenia la cara coberta de sang, però no semblava pas que necessités l’ajuda de ningú; somreia amenaçadorament, tan com ho podia ser la trencadissa de vidres del terra.

			—No és un noi —va dir en Bat—. És un caçador d’ombres.

			—Que jo sàpiga són benvinguts aquí —va dir en Luke amb un to neutre—. Són els nostres aliats.

			—Ha dit que no importava —va dir en Bat enfadat—. En Joseph...

			—Ja ho sé —va dir en Luke tranquil·lament. Va mirar-se el noi ros—. Has vingut aquí a buscar brega, Jace Wayland?

			El noi, en Jace, va somriure i del llavi li va regalimar un fil de sang.

			—Luke.

			En Bat, que s’havia quedat parat de sentir que el caçador d’ombres deia el nom del seu líder, el va deixar anar.

			—Jo no sabia...

			—No hi ha res que calgui saber —va dir en Luke. El cansament que se li veia en els ulls ara se li havia notat en la veu.

			L’Espanta Pete va parlar amb un to greu.

			—Ha dit que al Conclau no li importava la mort d’un sol licantrop, ni tan sols la d’un cadell. I només fa una setmana que es van signar els Acords, Luke.

			—En Jace no parla pel Conclau —va dir en Luke—. I tampoc no hi hauria pogut fer res, per més que ho hagués volgut. No és veritat? —Es va mirar en Jace, que havia empal·lidit de cop.

			—Com saps...

			—Sé què va passar —va començar en Luke— amb la Maryse.

			En Jace es va posar tot tens i per un moment la Maia va poder veure què s’amagava més enllà del divertiment salvatge de l’estil d’en Daniel. Era foscor i agonia, i li va fer pensar en els seus propis ulls quan es mirava al mirall més que no pas en els del seu germà.

			—Qui t’ho ha dit? La Clary?

			—La Clary no. —La Maia no havia sentit mai en Luke parlar d’aquest nom, però el va dir amb un to que indicava que era algú que li era especial, tant a ell com al caçador d’ombres.— Sóc el líder d’aquesta llopada, Jace. Sé coses. Ara vine. Anem a parlar a l’oficina d’en Pete.

			En Jace va dubtar un segon abans d’arronsar les espatlles.

			—Molt bé —va accedir—, però em deus l’Scotch que no m’he pres.

			—Ja no se m’acut cap altre lloc —va dir la Clary amb un sospir de venciment. Es va asseure a les escales del Museu Metropolità d’Art i va mirar desconsolada la Cinquena Avinguda. 

			—Dona, ha estat una bona idea —en Simon seia al seu costat amb les cames llargues estirades davant seu—. Vaja, és un paio a qui li agraden les armes i matar, així que venir on tenen la col·lecció més gran d’armes de la ciutat em sembla força encertat. A més, jo no dic mai que no si puc visitar la sala d’armes i armadures. Agafo idees per la meva campanya.

			La Clary se’l va mirar sorpresa.

			—Encara jugueu amb l’Eric, en Matt i en Kirk?

			—És clar. Per què no hi hem de jugar?

			—Em pensava que tot això dels jocs de batalles ja no t’interessava des de...

			«Des que les nostres vides reals van començar a assemblar-se a una de les vostres campanyes». Els bons, els dolents, màgia superdolenta i objectes encantats importants que havies de trobar si volies guanyar la partida.

			Amb l’excepció que en el joc els bons guanyaven sempre, derrotaven els dolents i tornaven a casa amb un botí de premi. A la vida real, en canvi, havien perdut el tresor, i a vegades la Clary encara no tenia clar qui eren els bons i qui eren els dolents.

			Va mirar en Simon i va sentir que l’envaïa una onada de tristesa. Si deixava de jugar, seria per culpa seva, com tot el que havia passat últimament. Va recordar la cara pàl·lida del seu amic aquell matí a la cuina. Just abans que li fes un petó.

			—Simon —va començar a dir.

			—Ara sóc un clergue mig trol que vol venjar-se dels orcs que van matar la seva família —va dir feliç—. És una passada.

			La Clary va riure i just en aquell moment li va sonar el mòbil. Se’l va treure de la butxaca i el va despenjar. Era en Luke.

			—No l’hem trobat —va dir abans de saludar-lo.

			—Però jo sí.

			Va dreçar-se de cop.

			—Sí, home. És aquí? Puc parlar amb ell? —La Clary va veure de cua d’ull que en Simon se la mirava seriós, i va parlar més fluixet—. Està bé?

			—Força bé.

			—Què vols dir «força bé»?

			—S’ha barallat amb una llopada sencera. Té quatre talls i quatre blaus.

			La Clary va tancar els ulls. Per què? Per què havia de barallar-se amb un grup de llops, en Jace? Què carai li havia passat pel cap? Ara que, ben mirat, era d’en Jace que parlaven. Seria capaç de barallar-se amb un tràiler si li venia de gust.

			—Seria una bona idea que vinguessis —va dir-li en Luke—. Algú l’ha de fer entrar en raó i jo no me n’estic sortint gaire bé.

			—On sou? 

			En Luke l’hi va dir. Un bar que es deia La lluna del caçador, al carrer Hester. Es va preguntar si hi hauria glamur. Va tancar el mòbil i es va girar cap a en Simon, que se la mirava amb les celles alçades.

			—El retorn del fill pròdig?

			—Més o menys —es va alçar i va estirar les cames cansades mentre calculava mentalment quan tardarien a arribar a Chinatown amb metro i pensant si valia la pena fer servir els diners que li havia donat en Luke per pagar un taxi. Segurament que no, va decidir a la fi. Si hi havia molt de trànsit encara tardarien més que amb el metro.

			—...venir amb tu? —va acabar de preguntar en Simon tot posant-se dret ell també. Estava un esglaó més avall que ella, cosa que feia que tinguessin gairebé la mateixa alçada—. Què penses?

			La Clary va obrir la boca però la va tancar de seguida.

			—He...

			En Simon va fer cara de resignació.

			—No has sentit res del que t’he dit aquests dos últims minuts, oi que no?

			—No —va haver d’admetre—. Perdona. Pensava en en Jace. Pel que es veu no està en gaire bona forma. 

			Els ulls castanys del noi es van enfosquir.

			—I m’imagino que has de marxar corrents a fer-li les cures.

			—En Luke m’ha demanat que hi vagi —va dir—. Esperava que vinguessis amb mi, de fet.

			En Simon va donar un cop de peu a l’esglaó de més amunt.

			—Sí que vindré, però per què? No pot tornar-lo a l’Institut sense la teva ajuda? 

			—Segurament sí, però creu que primer en Jace potser voldrà parlar amb mi sobre el que ha passat.

			—Havia pensat que podríem fer alguna cosa aquesta nit —va dir en Simon—. Divertir-nos, no ho sé. Anar al cinema. Sopar pel centre.

			La Clary se’l va mirar. Sentia aigua d’una font en la distància. Va recordar la cuina de casa en Simon, les mans humides que li tocaven els cabells, però tot i que ho veia allí mateix, semblava molt llunyà. Era com recordar la imatge d’un petit incident sense recordar l’incident en si.

			—És el meu germà —va dir—. Hi haig d’anar.

			En Simon feia cara d’estar massa cansat per ni tan sols poder sospitar.

			—Doncs va, anem. Vinc amb tu.

			L’oficina de La lluna del caçador era al final d’un passadís estret cobert de serradures. Hi havia trossos que es veien trepitjats, on les serradures tenien taques d’un líquid fosc que no semblava cervesa precisament. Feia pudor de fum i carn podrida, una mica com... (però no se li hauria ocorregut mai de dir-ho a en Luke) pixats de gos.

			—No està de gaire bon humor —la va avisar en Luke plantat davant d’una porta tancada—. L’he tancat a l’oficina de l’Espanta Pete després que gairebé em matés mitja llopada només amb les mans. No ha volgut parlar amb mi i... —va arronsar les espatlles— he pensat en tu. —Va mirar-se la cara esverada de la Clary primer i la d’en Simon després.— Què passa?

			—No em puc creure que hagi vingut aquí —va dir la noia.

			—Doncs jo no em puc creure que coneguis un paio que es diu Espanta Pete —va dir en Simon.

			—Conec molta gent —va dir en Luke—. Bé, això sense tenir en compte que l’Espanta Pete no pertany ben bé a la categoria «gent», però al cap i a la fi, qui sóc jo per parlar?

			Va obrir la porta de l’oficina. S’hi veia una habitació sense finestres amb banderons a les parets. Hi havia un escriptori amb papers escampats al damunt i un televisor. Darrere, assegut en una cadira de pell tan estripada que semblava marbre venós, hi havia en Jace.

			Tan bon punt la porta es va obrir, en Jace va agafar un llapis groc de damunt l’escriptori i el va llançar. Va anar a parar contra la paret just al costat del cap d’en Luke, que va obrir els ulls com unes taronges.

			En Jace va somriure una mica.

			—Perdó. No sabia que series tu.

			La Clary va notar que el cor se li encongia. Feia dies que no veia en Jace i ara el va trobar diferent. No perquè tingués blaus recents ni la cara bruta de sang, sinó perquè la pell de la cara se li veia més tensa, amb els ossos que se li marcaven. En Luke va assenyalar la Clary i en Simon.

			—T’he portat algú.

			En Jace se’ls va mirar. Va posar els ulls en blanc, com si fossin dibuixos pintats al damunt de la cara.

			—Malauradament només tenia un llapis —va dir.

			—Jace —va començar en Luke.

			—Aquest no el vull —va assenyalar en Simon amb la barbeta.

			—No és just —va dir indignada la Clary. Era possible que s’hagués oblidat que en Simon havia salvat la vida a l’Alec, bé, segurament a tots ells?

			—Fot el camp, mundà —va dir en Jace assenyalant la porta.

			En Simon va moure una mà per indicar que no passava res.

			—És igual. Ja m’espero a fora —va sortir i va intentar no donar un cop fort a la porta de bona gana, la Clary se’n va adonar.

			Es va girar cap a en Jace.

			—Per què has de ser tan... —hauria continuat, però va veure-li l’expressió de la cara i va callar. Se’l veia demacrat, vulnerable.

			—Desagradable? —va oferir com a final de la frase inacabada—. Només els dies que la meva mare adoptiva em fot fora de casa i em diu que no se m’acudeixi tornar-hi a posar els peus. Normalment tinc molt més bon humor. Ho pots comprovar qualsevol dia que no comenci amb di.

			En Luke va arrugar el front.

			—La Maryse i en Robert Lightwood no són les meves persones preferides, però no em puc creure que la Maryse hagi fet una cosa així.

			En Jace va fer cara d’estar sorprès.

			—Els coneixes? Coneixes els Lightwood?

			—Formaven part del Cercle amb mi —va explicar en Luke—. Em va sorprendre saber que portaven l’Institut d’aquí. Pel que es veu, després de l’Alçament van fer un pacte amb el Conclau per aconseguir un càstig menys sever, mentre que en Hodge... bé, tots sabem què li va passar —es va quedar en silenci una estona—. Et va dir per què t’expulsava, la Maryse, per dir-ho d’alguna manera?

			—No creu que jo em cregués que era el fill d’en Michael Wayland. M’acusa d’haver estat planejant-ho tot amb en Valentine des del principi, diu que el vaig ajudar a fugir amb la Copa Mortal.

			—Aleshores, per què hauries de continuar aquí? —va preguntar la Clary—. Per què no hauries fugit amb ell?

			—No m’ho ha dit. Però crec que es pensa que m’he quedat per espiar. Un escurçó al bell mig del seu niu. Bé, no ha fet servir aquesta expressió, però he pensat que és apropiada.

			—Que ets un espia d’en Valentine? —en Luke va fer cara de desesperació.

			—Està convençuda que en Valentine es pensava que, tenint en compte l’estimació que em tenen ella i en Robert, tant l’una com l’altre es creurien qualsevol cosa que jo digués. Així que la Maryse ha decidit que la solució és no tenir-me cap mena d’afecte.

			—L’afecte no funciona així —en Luke va moure el cap—. No desapareix així com així, no és com tancar l’aixeta de l’aigua, sobretot si ets pare.

			—No són els meus pares de veritat.

			—Ser pares no es basa només en el vincle de la sang. Han estat els teus pares durant set anys i han cobert qualsevol aspecte de la teva educació com a persona. La Maryse només està dolguda.

			—Dolguda —va repetir incrèdul—. Que ella està dolguda?

			—S’estimava en Valentine, recordes? —va dir en Luke—. Tots ens l’estimàvem. I ell li va fer mal. No vol que el seu fill li faci el mateix. Està preocupada per si li has mentit, que la persona que se suposava que eres sigui una fal·làcia, una enganyifa. Només l’has de tranquil·litzar.

			A la cara d’en Jace s’hi llegia una barreja de tossuderia i sorpresa.

			—La Maryse és adulta! No li hauria de caldre que jo la tranquil·litzés.

			—Au, Jace —va dir la Clary—. No pots pretendre que tothom es comporti perfectament. Els adults també s’equivoquen. Torna a l’Institut i parla-hi de manera racional. Sigues un home.

			—No vull ser un home —va respondre el noi—. Vull ser un adolescent angoixat que no sap fer front als seus dimonis interiors i ho fa pagar verbalment a la resta d’humans.

			—Perfecte —va dir en Luke—, perquè això precisament ho saps fer de conya.

			—Jace —va afegir la Clary de seguida abans que ell i en Luke es comencessin a barallar amb ganes—, has de tornar a l’Institut. Pensa en l’Alec i l’Izzy, pensa què significarà això per a ells.

			—La Maryse s’inventarà alguna cosa per tranquil·litzar-los. Potser els dirà que he fugit de casa.

			—No funcionarà —va dir la Clary—. La Isabelle semblava que estigués a punt de tenir un atac de cor al telèfon.

			—A la Isabelle sempre sembla que li hagi d’agafar un atac de cor —va dir el noi, però se’l veia més content ara. Es va deixar caure d’esquena a la cadira. Els blaus de la mandíbula i les galtes ressaltaven foscos damunt la pell com si fossin senyals sense forma—. No tornaré a un lloc on no confien en mi. Ja no tinc deu anys. Ja em cuidaré jo sol.

			En Luke no semblava del tot convençut.

			—I on aniràs? Com viuràs?

			A en Jace li brillaven els ulls.

			—Tinc disset anys. Sóc pràcticament un adult. Qualsevol caçador d’ombres adult té el dret...

			—Qualsevol adult sí, però tu encara no ho ets. No aconseguiràs cap sou del Conclau perquè encara ets massa jove i, de fet, els Lightwood tenen l’obligació de procurar per tu. Si no, hauran de designar algú altre o...

			—O què? —en Jace es va alçar d’un bot—. Aniré a un orfenat a Idris? Em deixaran amb alguna família que no he vist en ma vida? Puc trobar feina en el món dels mundans per un any, viure com ells...

			—No! —va dir la Clary—. Sé de què parlo, Jace, creu-me. Jo era una mundana. Ets massa jove per aconseguir les feines que t’interessaran i, a més, el que saps fer... doncs vaja, que la majoria d’assassins són molt més grans que tu i són criminals.

			—Jo no sóc un assassí.

			—Si visquessis en el món dels mundans —va dir en Luke—, és l’únic que series.

			En Jace es va posar tens. Premia els llavis amb força i la Clary va saber que les paraules d’en Luke l’havien ferit.

			—No ho enteneu —va dir amb un to de pura desesperació—. No puc tornar. La Maryse vol que li digui que odio en Valentine, i no ho puc fer.

			En Jace va alçar la barbeta, tenia la mandíbula tesa i les ulls clavats a en Luke com si s’esperés que amb això a l’home llop se li posarien els pèls de punta o que esclafiria a riure. Al cap i a la fi, en Luke tenia més motius per odiar en Valentine que ningú més del planeta.

			—Ja ho sé —va ser l’únic que va dir—. Jo també el vaig estimar fa temps.

			En Jace va respirar fondo, va ser un gest d’alleujament, i la Clary va pensar de sobte: «Per això ha vingut cap aquí. No només per barallar-se amb qui fos, sinó perquè volia arribar a en Luke. Sabia que en Luke l’entendria». Pel que es veia, no tot el que feia en Jace eren actes suïcides de sonat, només ho semblaven.

			—No hauries d’haver de dir que odies el teu pare —va dir en Luke—. Ni tan sols per tranquil·litzar la Maryse. Ho hauria d’entendre, ella, això.

			La Clary es va mirar el noi de prop intentant llegir-li la cara. Era com un llibre escrit en una llengua estrangera que només havia estudiat una mica.

			—De veritat que t’ha dit que no volia que tornessis mai més? —va preguntar-li—. O això és el que tu dedueixes que ha dit?

			—M’ha dit que seria millor que busqués un lloc on quedar-me durant un temps —va dir en Jace—. No m’ha dit on.

			—Li has donat l’oportunitat? —va preguntar en Luke—. Mira, Jace. Ets més que benvingut si vols estar-te a casa meva tant de temps com necessitis. Vull que ho sàpigues, d’acord?

			A la Clary l’estómac li va fer un bot. Pensar que en Jace podia ser a la mateixa casa on ella vivia, sempre a prop, l’exultava i l’aterria alhora.

			—Gràcies —va dir en Jace. Tenia la veu tranquil·la, però, sense poder-ho evitar, havia mirat directament la Clary i la noia va veure que ell també estava tan emocionalment confós com ella. «Luke», va pensar, «a vegades desitjaria que no fossis tan generós. O que no estiguessis tan cec».

			—Però —va continuar en Luke— com a mínim crec que hauries de tornar a l’Institut i parlar amb la Maryse per veure què és el que passa realment. Sembla que passi alguna cosa més del que t’ha dit. Més del que, pel que sembla, tu volies sentir.

			En Jace va apartar la mirada de la Clary.

			—Entesos —va accedir amb veu rogallosa—. Però amb una condició. No hi vull anar sol.

			—Jo també vindré —es va oferir ràpidament la Clary.

			—Ja ho sé —en Jace va parlar fluixet—. Vull que vinguis. Però vull que en Luke també vingui.

			En Luke va fer cara de sorpresa.

			—Jace... fa quinze anys que visc aquí i no he posat mai els peus a l’Institut. Ni un sol cop. Dubto que la Maryse em tingui cap mena de simpatia...

			—Sisplau —va demanar-li el noi. I tot i que va parlar fluixet i la veu li va sortir sense cap mena d’emoció, la Clary va notar clarament que s’havia hagut d’empassar l’orgull per dir aquella única paraula.

			—D’acord —en Luke va assentir. Era l’assentiment d’un líder que mostra conformitat quan cal fer una cosa i la fa tant si ho vol com si no.— En aquest cas vindré amb tu.

			En Simon estava recolzat a la paret de fora l’oficina d’en Pete intentant no sentir pena per ell mateix. El dia havia començat bé. Vaja, força bé. Primer hi havia hagut aquell mal moment amb l’escena de Dràcula a la tele que l’havia marejat i li havia fet venir ganes de vomitar. Li havia recordat també totes les emocions i els anhels que feia dies que intentava suprimir i oblidar. Després, sense saber com, aquell mareig li havia fet passar els nervis de cop i s’havia trobat fent un petó a la Clary dels que feia segles que tenia ganes de fer-li. Tothom sempre diu que les coses no surten mai com un s’imagina. Doncs bé, tothom s’equivoca.

			La Clary li havia tornat el petó!

			Però ara era allà tancada amb en Jace, i en Simon notava que se li feia un nus a l’estómac, com si s’hagués empassat un bol ple de cucs que se li caragolaven per dins. Era la sensació de quan et trobes malament, i últimament s’hi havia acostumat. Però no sempre havia estat així, fins i tot després d’adonar-se del que sentia per la Clary. Mai no l’havia pressionada, mai no li havia fet veure el que sentia. Sempre havia estat convençut que un dia la Clary es despertaria del seu somni de princeses i herois de kungfu i s’adonaria del que tenia al davant: estaven fets l’un per l’altre. I de la mateixa manera que no havia demostrat cap interès per en Simon, com a mínim tampoc no n’havia demostrat cap per ningú més.

			Fins que havia aparegut en Jace. Recordava quan havien estat asseguts a l’escala del porxo d’en Luke; es mirava la Clary mentre ella li explicava qui era en Jace i què feia, i mentre en Jace s’estudiava les ungles i actuava com si realment fos superior. En Simon amb prou feines l’havia escoltada. Havia estat distret veient com ella es mirava el noi ros dels tatuatges estranys a la pell i una cara atractiva de faccions marcades. Massa atractiva, de fet, havia pensat en Simon, però era evident que la Clary no opinava el mateix: se l’havia mirat com si fos un dels seus herois animats fet realitat. En Simon mai no l’havia vist mirar ningú d’aquella manera i havia pensat que quan ho faria, seria perquè se’l miraria a ell. Però la cosa no havia anat així i ara allò feia més mal del que s’havia imaginat mai.

			Descobrir que en Jace era el germà de la Clary havia estat com col·locar-se davant d’un escamot d’afusellament i que et concedissin un indult a l’últim minut. De sobte el món s’obria ple de possibilitats un altre cop.

			Però ara no n’estava tan segur.

			—Ei —algú s’acostava pel passadís, algú no gaire alt que caminava amb compte per no trepitjar les esquitxades de sang—, t’esperes per veure en Luke? És a dins?

			—No exactament —en Simon es va apartar de la porta—. Bé, vull dir que... més o menys. És a dins amb algú més.

			La persona, que tot just acabava d’arribar al seu costat, es va aturar i se’l va mirar. En Simon es va adonar que era una noia d’uns setze anys amb la pell morena i suau. Portava els cabells, entre castanys i daurats, lligats en mil trenetes per tot el cap, i la seva cara tenia gairebé la forma exacta d’un cor. Tenia un cos ferm i voluptuós, malucs amples, cintura estreta...

			—El paio del bar? El caçador d’ombres? —En Simon va arronsar les espatlles.— Mira, no m’agrada gens haver-t’ho de dir —va començar la noia—, però el teu amic és un imbècil.

			—No és el meu amic —va dir en Simon—. I, de fet, no podria estar més d’acord amb tu.

			—Així doncs?

			—Estic esperant la seva germana —va aclarir en Simon—. És la meva millor amiga.

			—I és a dins amb ella, ara? —La noia va assenyalar la porta amb el polze. Portava anells a cada dit, una mena de cercles primitius de bronze i d’or. Vestia uns texans gastats però nets, i quan va girar-se cap en Simon, li va veure la cicatriu que s’estenia al llarg del coll just per damunt de la samarreta.— Ah —va afegir de mala gana—, em sona això de tenir germans imbècils. Suposo que no és culpa seva.

			—No. Però és probable que sigui l’única persona a qui vulgui escoltar-se.

			—No m’ha semblat el tipus de paio que escolta —va dir la noia, i es va adonar que en Simon li mirava el coll. Se’l va mirar divertida—. M’estàs mirant la cicatriu. És on em van mossegar.

			—Mossegar? Vols dir que ets una...

			—Una dona llop —va dir la noia—. Com la resta dels que hi ha aquí. Bé, excepte tu i l’imbècil. I la germana de l’imbècil.

			—Però no vas ser sempre una dona llop. Vull dir que no hi vas néixer, oi?

			—La majoria de nosaltres no naixem així. És el que ens fa diferents dels teus amiguets caçadors d’ombres.

			—Què? 

			La noia va mostrar-li un somriure ràpid.

			—Vam ser humans.

			En Simon no va trobar res per dir. Després d’un breu silenci la noia va estendre la mà.

			—Em dic Maia.

			—I jo Simon —li va encaixar la mà. Era suau i forta. La Maia se’l va mirar sota les pestanyes daurades, el color de les torrades amb mantega—. Com saps que en Jace és un imbècil? —va preguntar—. Ara que, potser t’hauria de preguntar com ho has descobert.

			La noia va enretirar la mà. 

			—Ha destrossat el bar. Ha pegat el meu amic Bat. Fins i tot ha deixat un parell de membres de la llopada inconscients.

			—Estan bé? —En Simon estava esverat. En Jace no li havia semblat un pertorbat, però coneixent-lo, no dubtava que fos capaç de matar unes quantes persones en un sol matí i després anar a esmorzar unes gofres.— Els ha vist un metge?

			—Un bruixot —va respondre la Maia—. Els de la nostra raça no tractem gaire amb els metges mundans.

			—Submundans?

			Va alçar les celles.

			—Veig que t’han ensenyat l’idioma, eh?

			En Simon es va picar.

			—Com saps que no sóc un d’ells? O un dels vostres? Un caçador d’ombres o un submundà o...

			La noia va moure el cap tot movent les trenes.

			—Radieu... —va dir amb una mica de ressentiment—, radieu humanitat.

			La intensitat de la seva veu gairebé el va fer tremolar.

			—Puc trucar a la porta —va suggerir. Tot d’una se sentia patètic—, si vols parlar amb en Luke.

			Va arronsar les espatlles. 

			—Només digue-li que en Magnus és aquí per estudiar el que ha passat al carreró. —En Simon devia fer cara de sorpresa, perquè la Maia va afegir:— En Magnus Bane. És un bruixot.

			«Ja ho sé», hauria volgut dir, però no ho va fer. Ja havia estat una conversa prou estranya sense això darrer.

			—Molt bé.

			La Maia es va girar per marxar, però es va aturar de cop amb la mà al marc de la porta.

			—Creus que el farà entrar amb raó? —va preguntar—. La seva germana, vull dir.

			—Si escolta algú segur que és a ella.

			—Que maco —va dir la Maia—, que s’estimi tant la seva germaneta.

			—Sí, no té preu.
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